
SARAH HARRIS: ​Prime Minister Scott Morrison joins us now from a very chilly 
Canberra. It's nice to see you, Prime Minister. 

PRIME MINISTER: ​Nice to see you, too. Thanks for having me on. 

HARRIS: ​Pleasure. You've certainly got your work cut out for you. 

PRIME MINISTER: ​Well, there's a lot of work to do. ​We've got to get Australians 
back into work. We've lost so many jobs and we've got to get Australians back 
into jobs​ and the way that you do that is that you get workers and bosses 
together, and working out how they can come together to create more jobs in 
their businesses. If there's no business, there's no job and everybody loses, so 
we've got to find ways to make the businesses successful in coming out of this 
crisis so that they can keep the jobs on for those who are still there and bring 
some jobs back and create new jobs into the future. Jobs is the thing. That's 
what’s got to unite everybody. Because if we have got people in jobs they don't 
have to be dependent on welfare and income supports. I know that Australians 
would prefer to be in jobs and ​they're keen to get back into work and we need the 
businesses to create those jobs.​ That's what this is all about. 

 

【ポイントはココ】 

・オーストラリア国民を仕事へ復帰できるようにしている 

・今回の危機で非常に多くの人が仕事を失ってしまった 

・オーストラリア国民は皆通常の仕事へ戻りたいことはわかっているので、これ

からビジネス機会をつくっていく必要がある。 

 

**Get ○○ back into (to) XXという表現はとても便利です。「○○を XXという状
況にする」という意味で使えます。 

 

 

 



ANGELA BISHOP: ​Left wing unions and working with conservative government. 
What do you ​reckon​ your chances are? 

 

**この「Reckon」は、公の場ではよく見られる表現です。”Consider”に近いです
ね。 

 

PRIME MINISTER: ​Well, we're going to give it a go, Ange. We're going to give it a 
go. Look, I met with Sally McManus last week up in Sydney at our residence there 
in Kirribilli and we had a good, genuine honest chat. We're going into it with our 
eyes wide open. We know we've had a lot of differences but we all have to put 
our differences aside in a time like this. And so far, and w​hen it came to pulling 
together the JobKeeper package and some of the industrial relations temporary 
changes we made there, that was done in good faith.​ So there's some runs on the 
board already. But we're going to have to put a lot more on the board.​ But we're 
not being unrealistic about this. I don't have false expectations.​ We're going to 
see how it goes, but we've set the clock on this. This is not going to go on 
indefinitely and if we can make the movement, if we can get the ground, then 
good. 

【ポイントはここ】 

・Jobkeeper政策でコロナウィルスの影響を受けている各業界へ信頼を与えてい
る 

・さらなる政策を盛り込みたいところだが、まだ現実的ではない。 

・今のところ、現在の政策において失敗することは予想していない 

 

JOE HILDEBRAND: ​PM, full credit to the Government for trying to get national 
unity on this, and I believe that there has been a lot of good faith on your part, 
including dropping the so-called ensuring integrity or union-busting bill. ​Another 
measure of good faith, talking about the JobKeeper package, would surely be, 
now that there is the unexpected windfall, extending it to casual workers who are 
working in the entertainment or festival areas. These are the kind of people who 
are not artists, they're often blue collar workers working cameras, stage hands, 



that sort of thing, who work on the last things that are probably going to be up 
and running in Australia. ​Big tourist draw cards - things like festivals, people who 
work hand-to-mouth already. Surely there is a case for ​extending the JobKeeper 
assistance to casual workers who have not worked for the same employer for a 
year or more? ​Surely that is something that the Government could easily do, has 
the money to d and would be a great gesture of goodwill, and also help to prop 
up the economy. Could you do it? 

 

【ポイントはココ】 

・オーストラリア政府の政策には信頼を得ており、このJobKeeper政策において
もカジュアル社員・ブルーカラーまで拡充されており、評価できるところであ

る。 

・JobKeeperによる保証を同じ雇用主の下での勤務が１年未満の方々へも拡大で
きないだろうか？ 

 

**Prop up: テコ入れする、強化するというような意味合いで使われています。 

 

 

PRIME MINISTER: ​Well, ​I don't think that I agree with your assessment. This is all 
borrowed money.​ There's no windfall. I mean, this is all money that has to be 
borrowed. Everyone who is entitled to get the support through the JobKeeper 
program is getting that support and that's what it was designed to do. And the 
JobSeeker program was designed as the general catch-all for those who didn't 
fall into that scheme​. See, the two go together. They're both important. They both 
support all Australians and we've got five million Australians supported by this. I 
mean, Treasury estimated a worst-case scenario of what it might cost. Now, the 
good news is that it won't cost that and the taxpayer won't have to borrow 
another $60 billion over just six months. Think about that figure for just a second. 
$60 billion, it's not money we found behind the couch.  

 



【ポイントはココ】 

・政府も借金をして打ち出した政策なので、JobKeeperはこれ以上の拡大は難し
い。 

・生活保護の手当金であるJobSeekerプログラムもある。 

 

HILDEBRAND: ​It would cost far less than $60 billion. It would cost far less than 
$60 billion and I understand that it is not money on trees and I don't think that we 
should spend it just for the sake of it. But surely it is not too much to say that this 
is a section of the economy that through no fault of their own… 

PRIME MINISTER: ​But they get JobSeeker. ​JobSeeker is there to support people 
who aren't covered by JobKeeper and I'm not going to demonise JobSeeker. 
We've doubled the JobSeeker payments to support those who aren't covered by 
the other programs. That's what it was designed to do. Everyone who was able to 
get JobKeeper has been getting JobKeeper through this program. No one has 
been denied that, that it was designed to receive it. What JobKeeper doesn’t do, 
well, let me tell you what it does do. It supports people in permanent, full time 
and part time employment, people who are casuals and who have been there for 
12 months. It doesn't pay state governments for their responsibilities and local 
governments, they have to deal with that. Or foreign governments. So this is how 
it was designed. Everybody who was designed to get it has been getting it. No 
one has been denied it who was designed to get it and no one is getting paid who 
wasn't designed to get it. So the program is working. ​JobSeeker is working and 
the two of them together are supporting over five million Australians at a cost of 
borrowed money to the taxpayer of $150 billion.​ So that's the size and scale of 
the support that's going on. Now, for specific sectors, whether it be in the media 
sector or the entertainment sector, or the tourism sector, there will be prolonged 
and more significant impacts over a longer period of time and we understand 
that and that's why we're addressing that through more targeted approaches. But 
JobSeeker is not a second best option. JobSeeker is an important economic 
support and I don't agree with the demonisation that has been made of 
JobSeeker. I think that it is a critical support and there are 1.6 million people who 
are relying on it. 



 

【ポイントはココ】 

・あと６００億ドルは必要と思われてたが、現在のところ、実際はその必要がな

くなったのでJobKeeper政策を拡充できないかという質問に対して、JobKeeper
が適用にならなくてもJobSeekerプログラムで手当をもらうこともできる人たち
がいる。 

・JobSeekerとJobKeeperを合わせて５００万人以上のオーストラリア国民（永
住者含む）を支えており、その政府の借金額は１５００億ドルにもなる。 

 

**数字がちょっと難しいですね 

1 million: １００万　/  1 billion: １０億 

 

KERRI-ANNE KENNERLEY:​ Prime Minister, Kerri-Anne here. I can't imagine how 
frustrated you have been, as an elected Prime Minister putting out a plan for what 
has been an enormous crisis in this country and in the world. And then having 
individual states not toe the line. So let's just pretend, for instance, I'm 
Annastacia Palaszczuk and Daniel Andrews. What do you want to say on the QT 
to me, or to both of those Premiers? 

 

**Annastacia Palaszczuk: クイーンズランド州知事 

**Daniel Andrews: ヴィクトリア州知事 

Kerri-Anneさんが、もし目の前に州知事がいたら、どんなことを話したいです
か？ということを質問したいようです。 

 

PRIME MINISTER:​ Well, look, first of all, I don't think that we should​ overstate 
this. I mean, ​by and large​, the states and territories have worked incredibly well 
through the National Cabinet process. I mean, we have countries of just equal 
sophistication to ours, developed economies, good health systems, and they 
have had death rates a hundred times and more what Australia has had. So let's 



not just brush aside that. That has been the product of people working together, 
and particularly states and territories working together with the Federal 
Government. Now, ​on this issue of internal borders, that is not something 
National Cabinet ever agreed was something that was required. That is 
something that individual states have done off their own back. ​Now, I'm 
optimistic that will get sorted out, and I think that it is in the interest of jobs for it 
to be sorted out. At the moment, they will announce their timetables, but I 
wouldn't overstate it in terms of the level of working relationship between the 
states and territories and the Commonwealth. I mean, by and large, that's worked 
very well. ​The expectation that they're going to agree on everything, and states 
and territories aren't going to take unilateral decisions on some things,​ I think is 
unrealistic. I mean they're sovereign states and they'll make their own calls. But I 
was just going to say - they've got to be accountable for it, though. There is no 
medical advice that we received nationally. 

 

**「あまり大げさなことは言えませんね」ということでoverstateと言っていま
すね。 

**「by and large」で「全体的に見て」のような表現となります。僕もあまり見
ない表現ですね。 

**unilateral: 一方的な 

 

【ポイントはココ】 

・州内の細かい事情まではオーストラリア政府は深く言及はせず、各州の対応に

委ねている。全体的にみると、皆よくやってくれていて感謝している。 

 

 

HARRIS:​ It must be incredibly frustrating for you. You want to get the economy 
out of ICU, and you've got the curve that's more than being flattened - it's been 
absolutely smashed. And the states are just doing their own thing in spite of 
everything you're saying. That must be​ infuriating​? 



**infuriate: 「激高する」という意味ですね。なかなかこれも見ないです。 

 

PRIME MINISTER:​ Well, no, I'm a lot more calm than that.​ It's important to be 
calm through all of these issues and that’s my job. 

モリソン首相は至って平静ですし、それが自分の仕事だと言っています。 

このあたりはさすがですね。 

 

HARRIS:​ It must have been that trip you took earlier in the year. Still got the 
Hawaii vibes, the shakas? 

PRIME MINISTER:​ I'll go home and turn Tina Arena on and she calms me right 
down on every occasion. 

KENNERLEY:​ That's going to be a special concert. 

PRIME MINISTER:​ But what's important... Now you've completely ​distract​ed me 
now! But the point I was going to make is, look, there are four states that have 
got borders that they've been operating. Let’s not forget that the three step 
process, none of that had anything to do with borders because we never 
recommended borders in the first place. ​But on steps 1, 2 and 3, we're pretty 
much all the way through step 1 now. I mean states are moving on all of these​. In 
Western Australia, they're already into step two. So the states are implementing 
this plan. The one issue that is causing contention at the moment is this issue of 
internal borders. And I want to see those go. Of course I want to see those go. I 
think that Gladys Berejiklian has been making some very good points about that. 
But you know I'm not going to seek to aggravate that situation. I respect the other 
Premiers and it's for them to make those judgements. But I'm concerned about 
the economic impact, and it's time to let those borders go down. But I'm sure that 
common-sense will prevail in good enough time. 

 

**distract: 「気を紛らわす」「気が動転する」のような意味があります。ちょっ
とプライベートな質問をされて、戸惑っているのでしょう。 

 



【ポイントはココ】 

ステップ 1 ~ 3に分けてロックダウンを徐々に緩和していく方針があり、各州と
もステップ１の段階に入っているところである。 

 

BISHOP:​ Prime Minister, in terms of the some of the industrial relation relations 
changes you're flagging, ​over the last sort of 12-18 months, we've seen some 
pretty terrifying cases of underpayments to employees, particularly across the 
restaurant industry and also in supermarkets​. These sort of cases, are these 
industrial relations changes going to be able to ensure that workers in the future 
are not underpaid on this massive level? Is that one of your aims? 

 

【ポイントはココ】 

今後12カ月～18カ月をみて、特にに飲食業やスーパーマーケット労働者への不
当な低賃金が心配されますが、何か対策があるどうかを質問しています。 

 

PRIME MINISTER:​ Yeah that's one of the key areas in the compliance working 
group that has been put together which is dealing with that particular issue. Look 
I think that there are two types, or let’s say three types of things here. First of all, 
you've got an incredibly complicated awards system with multiple pay points, 
which makes it very confusing, often for small and medium sized businesses, to 
just work out what they should actually be paying. ​And so, you know, there's 
some honest errors that take place here. But there’s no, we can't have people not 
paid what they should be getting paid. Then you've got larger businesses which 
have got to get their systems in place to make sure that they're complying. And 
then, of course, there are other egregious cases where people are deliberately 
doing the wrong thing, and that's just not on. But that's one of the key areas that 
we want these employers and their employees to get together and work out how 
can we make sure that we get this right? And that means also simplifying things 
so it's not impenetrable to be able to work out, because you've got to pay 
someone something different if they're coming in and out of the kitchen or 
someone serving this or serving that. I mean it is a very complex system that's 
been built up year after year after year. And small and medium sized businesses, 



you know, mum and dad businesses, I mean, you need a degree in industrial 
relations half the time to work some of this stuff out. And they're just trying to run 
a business and give people a go and employ people. 

 

【ポイントはココ】 

モリソン首相も不当な低賃金問題は注視しており、対策を練っているところであ

る。そもそもこのような支援はシステムが複雑で、様々な生活保護手当のお金を

受け取れる方法があり、特に中小企業にとっては混乱するものでもある。しか

し、正当に労働者へ支給されるべきものは支給されなければならない。 

 

HARRIS:​ NRL is back this weekend as well Prime Minister, you must be pumped! 

**NRL(National Rugby League)ナショナルラグビーリーグが今週末から再開され
る見たいですね。 

pump はここではexcitingのような意味で使われていますね。次のモリソン首相
のセリフをみるとわかります。 

 

PRIME MINISTER:​ I am excited. But I had a bit of bad news on that front in the 
last 24 hours, which is very disappointing but.. 

HARRIS:​ Not great to be a Sharks supporter right now is it? 

BISHOP:​ Did six months seem a long time for you for a drug test result? 

PRIME MINISTER:​ Sorry, ​I missed that​? I couldn't hear that. 

**Bishopさんの質問がよく聞き取れなかったみたいで、聞き返していますね。 

 

BISHOP:​ Did six months seem a long time for you to get a drug test result? 

PRIME MINISTER:​ Look, ASADA runs all those sort of issues so I’ll leave that to 
them and we can't have drugs in sport, whether look in this case, a young fellow 
showed a lot of promise and seems to have made some pretty poor choices and 
I'm disappointed about that. But I can't prejudice that process, they'll keep going 



through that. But whether it is my team or anyone else's team, or my sport or 
anyone else's sport, there's no place for drugs in sport. Absolutely none. 

 

**ASADAは”Australian Sports Anti-Doping Authority”という組織の略称です。大
きなスポーツ大会には、参加者は必ずこのアンチドーピングの講習を受けなけれ

ばなりません。 

少し気分転換に主題を外れて首相の好きな？ラグビーの話になっています。 

 

KENNERLEY:​ Well there is a place for music, though Prime Minister, 

PRIME MINISTER:​ ...Of our fairness as a sporting nation. Pardon? 

KENNERLEY:​  I've got Tina Arena just got back to me and she just said that she's 
very glad you're calm and wants to know your favourite song! See I've got Tina 
Arena’s little message back there. 

PRIME MINISTER:​ Well, my favourite song is Unsung Hero actually, I’ve told her 
that, Unsung Hero is my favourite Tina Arena song. 

 

HILDEBRAND: ​She’s singing I’m in Chains, is the song she wrote about the 
Queensland economy. 

PRIME MINISTER:​ I’m just, I’m feeling​ soothed.​ I’m already feeling soothed and 
calm. 

 

Soothe:落ち着かせる、安心させるという意味があります。 

**ここで話されている Tina Arena はオーストラリアの歌手です。その歌手の
Unsung Heroという曲がモリソン首相のお気に入りみたいで、心を落ち着かせて
くれるようですね。 

 

 



KENNERLEY:​ [inaudible] At least you’re not whingeing. 

inaudible: ちょっと聞き取れなかった部分があったようです。 

 

HARRIS:​ Prime Minister, we ​do appreciate your time​. 

appreciate your time: インタビューの最後に言われる決まり文句ですね。「お時
間を頂き、ありがとうございました。」の意味ですね。もちろん、thank you for 
your time もよく使われます。ここでは「do」が前に入って、より感謝の意を強
めています。後のセリフでもお礼を繰り返していますね。 

 

PRIME MINISTER:​ No whining from me. 

HARRIS:​ We ​appreciate your time​. Thank you for ​taking the time​ to chat to us. 

 

HILDEBRAND:​ Thanks PM. 

PRIME MINISTER:​ ​All good.​ ​Cheers. 

言われたお礼に対して「大丈夫ですよ」「問題ありません」のようなニュアンス

で All good と返答しています。最後のCheersは、親しみを込めたお別れの時の
挨拶のようなものです。「頑張ってね」のような意味ですので、「これからみな

さん、引き続きお仕事頑張ってください」のように受け取れます。 

 

 


